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S/CS... - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

-	 Per le dimensioni relative alla zona attacco motore (X, Y, Z) fare riferimento alla tabella di pag. 36. 
-	 For the dimensions concerning the motor connection area (X, Y, Z) please refer to the table shown at page 36.  
-	 Pour les dimensions concernant la zone de montage du  moteur (X, Y, Z) lire SVP le tableau à la page 36. 
-	 Zu den Abmessungen des Motoranschlußflansches  (X, Y, Z) siehe Tabelle auf Seite 36. 
-	 Para las dimensiones correspondientes a la zona del motor (X, Y, Z) consulte la tabla de la página 36. 
-	 由于输出范围关系到电机的接线范围 (X, Y, Z), 请参考第 36  页上的表格

CS..C

CS..D

S/CS… D1 b1 t1 U V B D b t f C C1 E
050 30 8 33.3 13.8 30 58 30 j6 8 33 M10 26.5 40 70
060 35 10 38.3 12 35 58 35 j6 10 38 M12 30 45 80
080 40 12 43.3 22.25 42 80 40 k6 12 43 M16 37 60 106
100 50 14 53.8 25 50 100 50 k6 14 53.5 M16 36.5 70 137
125 60 18 64.4 28 70 120 60 m6 18 64 M20 43 100 165

S/CS… E1 G G G1 H H1 I K O O1 Q R S
050 130 311 137.5 120 107 158 125 90.5 M10x18 14 30 31.5 15
060 147 320 158.5 140 97 170 143 96.5 M12x20 14 40 32 15
080 190 383 207 180 107 218 170 112.5 M12x20 14 44 41 20
100 275 426 217.5 210 119 278 180 130 M16x26 22 50 50 20
125 310 549 257 240 157 346 235 165 M16x30 22 50 62 26
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S/CS...F - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

S..F J M1 M2 N N1 O1 P P1 S T G1

050
FA 45 ø 215 ø 105 180 f8 90 14 200 ø 250 12 4

153
FB 45 ø 165 ø 105 130 f8 90 11 ø 200 / 12 3,5

060
FA 45 ø 215 ø 105 180 f8 90 14 200 ø 250 12 4

172,5
FB 45 ø 165 ø 105 130 f8 90 11 ø 200 / 12 3,5

080
FA 45 ø 265 ø 130 230 f8 110 14 250 ø 300 15 4

227FB 45 ø 215 ø 130 180 f8 110 14 ø 250 / 15 4
FC 45 ø 165 ø 130 130 f8 110 11 ø 200 / 15 3,5

100
FA 45 ø 300 ø 165 250 f8 130 18 300 ø 350 16 5

247,5FB 45 ø 265 ø 165 230 f8 130 14 ø 300 / 16 4
FC 45 ø 215 ø 165 180 f8 130 14 ø 250 / 16 4

125
FB 45 ø 300 ø 185 250 f8 150 18 ø 350 / 18 5

287
FC 45 ø 265 ø 185 230 f8 150 14 ø 300 / 18 4

-	 Per le dimensioni relative alla zona attacco motore (X, Y, Z) fare riferimento alla tabella di pag. 36. 
-	 For the dimensions concerning the motor connection area (X, Y, Z) please refer to the table shown at page 36.  
-	 Pour les dimensions concernant la zone de montage du  moteur (X, Y, Z) lire SVP le tableau à la page 36. 
-	 Zu den Abmessungen des Motoranschlußflansches  (X, Y, Z) siehe Tabelle auf Seite 36. 
-	 Para las dimensiones correspondientes a la zona del motor (X, Y, Z) consulte la tabla de la página 36. 
-	 由于输出范围关系到电机的接线范围 (X, Y, Z), 请参考第 36  页上的表格
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CS.. - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

CS... T - Motore / Motor / Moteur/ Motor / Motor / 电机

TB - Motore autofrenante / Brake motor / Moteur frein / Bremsmotor / Motor-freno / 制动电机

Peso / Weight / Poid / Gewicht / Peso / 重量 - (kg) T - Motore / Motor / Moteur/ Motor / Motor / 电机

TB - Motore autofrenante / Brake motor / Moteur frein / Bremsmotor / Motor-freno / 制动电机

CS 063 071 080 090S 090L 100 112 132S 132M

 050 - 060
X 215 241 268 296 321 333 351 / /
Y 121 139 158 173 173 191 211 / /
Z 104 112 122 130 130 139 154 / /

080 - 100
X / 221 248 276 301 335 356 405 443
Y / 139 158 173 173 191 211 249 249
Z / 112 122 130 130 139 154 194 194

125
X / / / 267 292 326 347 396 434
Y / / / 173 173 191 211 249 249
Z / / / 130 130 139 154 194 194

CS 063 071 080 090S 090L 100 112 132S 132M

 050 - 060
X 273 306.5 341 373 398 415 448 / /
Y 121 139 158 173 173 191 211 / /
Z 104 112 122 130 130 139 154 / /

080 - 100
X / 286.5 321 353 378 417 453 505 547
Y / 139 158 173 173 191 211 249 249
Z / 112 122 130 130 139 154 194 194

125
X / / / 343 368 407 443 495 537
Y / / / 173 173 191 211 249 249
Z / / / 130 130 139 154 194 194

CS 063 071 080 090S 090L 100 112 132S 132M
050 19.5 20.4 25.1 29 31 36.5 48 / /
060 / 23,9 28,7 32,6 34,6 40,1 51,6 / /
080 / 36.5 41.6 44 45.5 50.6 62 76 87.6
100 / 47.5 52.6 55 56.5 61.6 73 87 98.6
125 / / / 91 92 98 108 123 132

CS 063 071 080 090S 090L 100 112 132S 132M
050 21 22,6 28,6 34,5 36,5 42 57,7 / /
060 / 26,2 32,2 38,1 40,1 45,6 61,3 / /
080 / 38.7 45 49.5 51 56 71.7 86.3 102.3
100 / 49.7 56 60.5 62 67 82.7 97.3 113.3
125 / / / 96.5 97.5 103.5 117.7 133.3 146.7

-	 Kg senza olio
-	 Kg w/o oil
-	 Kg sans huile
-	 Kg ohne Öl
-	 Kg sin aceite
-	 Kg 无油



37

S

S
Motoriduttore pendolare / Shaft mounted geared motor / Motoréducteur pendulaire / Flachgetriebemotoren / Motorreductor pendular / 轴装式齿轮减速机

www.motovario-group.com

Peso / Weight / Poid / Gewicht / Peso / 重量 - (kg)

S/PS..2/3 - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

S... - PS

S..F - PS...F

(kg) senza motore e olio / w/o motor and oil / sans moteur et huile / ohne Motor und Öl / sin motor y aceite / 无机油

-	 Per le dimensioni relative alla zona attacco motore (Pm, Dm, bm, tm) fare riferimento alla tabella di pag. 39.
-	 For the dimensions concerning the motor connection area (Pm, Dm, bm, tm) please refer to the table shown at page 39.
-	 Pour les dimensions concernant la zone de montage du moteur (Pm, Dm, bm, tm) lire SVP le tableau à la page 39.
-	 Zu den Abmessungen des Motoranschlußflansches (Pm, Dm, bm, tm) siehe Tabelle auf Seite 39.
-	 Para las magnitudes correspondientes a la zona del motor (Pm, Dm, bm, tm) consulte la tabla de la página 39.
-	 有关电机连接区域的尺寸 (Pm, Dm, bm, tm)，请参阅第 39  页上所示的表格。

S 
PS                  

A

050-060 080-100 125
063 57 / /
071 69 49 /

080-090 90 70 60,5
100-112 105 85 75,5

132 / 110 100,5
160 / 157,5 148
180 / 157,5 148
200 / / 185

S                                           
PS 050 060 080 100 125

063 16 / / / /
071 16,4 19,9 32,9 44 /

080-090 17 20,6 35 46 82
100-112 21,2 24,9 37 48 84,2

132 / / 39,7 50,7 87
160-180 / / / 57,4 93

200 / / / / 108
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IS..2/3 - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

Peso / Weight / Poid / Gewicht / Peso / 重量 - (kg)

IS...

IS..F

IS G G1 B D b t f
050 227.5 243

50 24 j6 8 27 M8
060 248.5 262.5
080 320 340

60 28 j6 8 31 M10
100 330.5 360.5
125 383.5 413.5 80 38 k6 10 41 M12

IS ~ Kg
050 19,2
060 22,7
080 39
100 50
125 91,8

-	 Kg senza olio
-	 Kg w/o oil
-	 Kg sans huile
-	 Kg ohne Öl
-	 Kg sin aceite
-	 Kg 无油
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B5
IEC

063 071 080 090 100 112 132 160 180 200 225
Pm 140 160 200 200 250 250 300 350 350 400 450
Dm 11 14 19 24 28 28 38 42 48 55 60
bm 4 5 6 8 8 8 10 12 14 16 18
tm 12,8 16,3 21,8 27,3 31,3 31,3 41,3 45,3 51,8 59,3 64,4

PAM B5 - Dimensioni / Dimensions / Encombrements / 
Abmessungen / Dimensiones / 尺寸

1

3

42

1

3

24

-	 Se non diversamente specificato in fase d’ordine, il gruppo viene fornito con morsettiera in pos.1. 
-	 Unless otherwise specified when ordering, the gear reducer is supplied with terminal box in position 1. 
-	 Sauf indications contraires lors de la commande, le réducteur est fourni avec boîte à borne en position 1. 
-	 Sofern in der Bestellung nicht anders spezifiziert, wird der Schneckengetriebemotor mit Klemmkastenlage 1 geliefert. 
-	 De no especificarse lo contrario en el pedido, el motorreductor se monta con caja de bornes en posición 1. 
-	 除非订货时另有说明，齿轮减速机将在位置 (1) 处配备接线盒

Posizione morsettiera / Position of terminal box / Position du bornier / 
Klemmenkastenlage / Posición caja de bornes / 接线盒位置
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Motori elettrici / Electric motors / Moteurs électriques /
Elektromotoren / Motores eléctricos / 电机

AC AD L LB LC X Y V D E E1 f F1 GA F GD LL Pg
 ø min ø max

63 121 103,5 211 188 235,5 80 74 69 11 j6 23 1,5 M4x10 2,5 12,5 4 4 15 M16x1,5 5 10
71 139 112,5 238,5 208,5 271 80 74 74.5 14 j6 30 2,5 M5x12,5 3 16 5 5 20 M20x1,5 6 12
80 158 121,5 272,5 232,5 314 80 74 78 19 j6 40 1,5 M6x16 5 21,5 6 6 30 M20x1,5 6 12

90S 173 129,5 298 248 349,5 98 98 89,5 24 j6 50 1,5 M8x19 5 27 8 7 35 M25x1,5 9 17
90L 173 129,5 323 273 374,5 98 98 89,5 24 j6 50 1,5 M8x19 5 27 8 7 35 M25x1,5 9 17
100 191 138,5 368 308 431,5 98 98 97,5 28 j6 60 2,5 M10x22 7,5 31 8 7 45 M25x1,5 9 17
112 210,5 153,5 382,5 323,5 447 98 98 100 28 j6 60 1,5 M10x22 7,5 31 8 7 45 M25x1,5 9 17

132S 248,4 177,5 452 372 536,5 118 118 115,5 38 k6 80 4 M12x28 10 41 10 8 60 M32x1,5 11 21
132M/L 248,4 177,5 490 410 574,5 118 118 115,5 38 k6 80 4 M12x28 10 41 10 8 60 M32x1,5 11 21

B5 M N P LA S T
63 115 95 j6 140 9,5 9 3
71 130 110 j6 160 10 9,5 3,5
80 165 130 j6 200 12 11 3,5
90 165 130 j6 200 12 11 3,5
100 215  180 j6 250 15 14 4
112 215 180 j6 250 14,5 14 4
132 265 230 j6 300 20 14 3,5

B14 M N P LA S T
63 75 60 j6 90 10,5 M5 2,5
71 85 70 j6 105 10,5 M6 2,5
80 100 80 j6 120 10,5 M6 3
90 115 95 j6 140 11,5 M8 3
100 130 110 j6 160 15 M8 3,5
112 130 110 j6 160 11,5 M8 3,5
132 165 130 j6 200 20,5 M10 3,5

63A 63B 63C 71A 71B 71C 80A 80B 80C 90S
2(*) 0,18 0,25 0,37 0,37 0,55 0,75 0,75 1,1 1,5 1,5
4(*) 0,12 0,18 0,22 0,25 0,37 0,55 0,55 0,75 0,92 1,1
6(*) 0,09 0,12 0,15 0,18 0,25 0,37 0,37 0,55 0,75 0,75
8(*) 0,07 0,09 0,12 0,18 0,18 0,25 0,37 0,37

90L 90LL 100LA 100LB 112M 112MS 132SA 132SB 132L 132M
2(*) 2,2 3 4 4 5,5 5,5 7,5 9,2 11
4(*) 1,5 1,84 2,2 3 4 4,8 5,5 7,5 9,2
6(*) 1,1 1,5 1,85 2,2 3 3 4 5,5
8(*) 0,55 0,75 1,1 1,5 2,2 3

(*) Poli / Poles / Pôles / Pole / Polos / 极性 

Potenza nominale (kW) / Nominal power (kW) / Puissance nominale (kW) /
Nennleistung (kW) / Potencia nominal (kW) / 标称功率 (kW)
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Braccio di reazione / Torque arm / Bras de réaction /
Drehmomentstütze / Brazo de reacción / 扭矩臂

Dt D1t Lt Ft
050 40 12,5 20  ~ 3
060 40 12,5 20  ~ 3
080 40 12,5 20  ~ 3
100 60 21 30  ~ 5
125 60 21 30  ~ 5

Flangia / Flange / Flasque /
Flansch / Brida / 法兰
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Calettatore / Shrink disc / Frette d’accouplement /
Schrumpfscheibe / Aro de apriete / 锁紧盘

-	 Pulire e sgrassare le zone degli alberi interessati all’accoppiamento. Rispettare la coppia di serraggio viti indicata (MT).
-	 Clean and degrease the surfaces of the shaft to be fitted to. Comply with the indicated tightening torque of screws (MT).
-	 Nettoyer et dégraisser les surfaces des arbres intéressés par l’acouplement. Respecter le couple de serrage des vis indiqué (MT).
-	 Vor Montage der Schrumpfscheibe den Außendurchmesser der Hohlwelle reinigen und entfetten. Die Schrauben (MT) mit dem vorgeschriebenen Drehmoment anziehen.
-	 Pulir y desengrasar las superficies de fijación. Respetar el par de apriete indicado para los tornillos (MT).
-	 清洁待安装的轴并去除其表面油脂。螺杆拉紧转矩 (MT) 应与指定值一致。

D3 D4 G4 G5 T1 T2 CL MT 12.9 (Nm)
050 31 30 152 60 35 35 74 15
060 36 35 173 70 40 35 80 15
080 41 40 217 90 50 40 100 15
100 51 50 248 105 55 40 115 15
125 61 60 282 120 60 50 145 40
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Dispositivo antiretro / Backstop device / Système antidévireur /
Rücklaufsperre / Dispositivo antirretorno / 止退装置

止退装置

我方可提供输入轴上装有逆止器的减速机，
该逆止器使输出轴仅能以一种方向旋转。
逆止器可安装于输入法兰或电机内，尺寸相
同。订货时，请务必说明所需的旋转方向。

Système antidévireur 

Le réducteur de vitesse peut être fourni avec le di-
spositif anti-retour sur l’axe d’entrée. Le dispositif anti 
retour permet la rotation des arbres de sortie dans 
un seul sens; selon la taille, il est disponible dans la 
bride d’entrée ou dans le moteur avec les mêmes 
dimensions. Il est important de spécifier le sens de la 
direction demandé sur l’ordre. 

Dispositivo antirretorno

El reductor puede suministrarse con un dispositivo 
antirretorno en el eje veloz. El antirretorno permite 
la rotación de los ejes en un solo sentido, según 
el tamaño está disponible en la brida PAM o en el 
motor, sin  incremento de dimensiones. Es muy 
importante especificar en el pedido el sentido de 
rotación requerido.

Backstop device

Il riduttore può essere fornito munito di dispositivo 
antiretro sull’asse veloce. L’antiretro permette la ro-
tazione degli alberi in un solo senso, a seconda della 
grandezza è disponibile nella flangia PAM oppure nel 
motore, senza ingombri aggiuntivi.
E’ molto importante, in fase di ordine, specificare il 
senso di rotazione richiesto.

The gear reducer can be supplied with backstop 
device on input shaft. Backstop device allows 
output shaft rotation in only one sense of direction; 
according to the size, it is available in the input 
flange or in the motor with the same dimensions. It is 
important to specify the required sense of direction 
on the order. 

Rücklaufsperre

Das Getriebe ist mit Rücklaufsperre auf der Antrieb-
swelle erhältlich. Die Rücklaufsperre verhindert die 
Rotation in die falsche Drehrichtung. Entsprechend 
der Größe ist sie im Antriebsflansch oder dem Motor 
integriert. Wichtig ist die Angabe der gewünschten 
Abtriebsdrehrichtung

Dispositivo antiretro

lato entrata / input side / côté entrée / 
Eingangseite / Lado de entrada / 入口

lato uscita / output side / côté sortie
Ausgangseite / Lado de salida /出口

-	 3 stadi
-	 3 stages
-	 3 trains
-	 3 Übersetzungsstufen
-	 3 trenes
-	 3 级

-	 2 stadi
-	 2 stages	
-	 2 trains
-	 2 Übersetzungsstufen
-	 2 trenes
-	 2 级
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Alberi lenti / Low speed shafts / Arbres pv / 
Abtriebswellen / Ejes lentos / 低速轴

d h6 B B1 G1 L f b1 t1
080 40 80 84,25 180 273 M16 12 43
100 50 100 105 210 325 M16 14 53,5
125 60 120 125 240 375 M20 18 64

Kit montaggio/smontaggio / Assembling/disassembling kit / Kit de montage/démontage /
Montagesatz/Demontagesatz / Kit de montaje/desmontaje /  装配和拆装工具套件

- Perno macchina
- Machine shaft 
- Arbre de machine
- Maschinenwelle
- Eje de máquina
- 机器主轴

装配和拆装工具套件

安装和拆卸工具套件，用于带键槽的中空轴
齿轮减速机 .
应客户要求，供货可包含：
1. 固定螺栓
2. 弹性挡圈
3. 固定螺母
4. 压紧垫圈

Kit de montaje/desmontaje 

Kit de montaje/desmontaje de los reductores con eje 
hueco y chaveta.
Bajo pedido el suministro comprende:
1. Tornillo de fijación
2. Anillo de retención
3. Tuerca de fijación
4. Arandela de empuje

Montagesatz/Demontagesatz

Mounting/dismounting installationssatz für hohle 
wellenzahnrad-reduzierer mit keilnute. 
Auf Anfrage umfaßt Anlieferung: 
1. Befestigungsschraube
2. Sicherungsring
3. Befestigungshaken
4. Unterlegscheibe

Kit de montage/démontage

Kit de démontage pour les réducteurs avec arbre 
creux et la rainure de clavette.
Sur demande la fourniture comprend : 
1. Vis de fixation
2. Anneau de sûreté - circlip
3. Écrou fixe
4. Disque de poussée 

Assembling/disassembling kit

Kit di smontaggio/montaggio dei riduttori ad albero 
cavo con linguetta. 
A richiesta la fornitura comprende:
1. Vite di fissaggio 
2. Anello di sicurezza
3. Dado a nasello
4. Dischetto di spinta 

Mounting/dismounting kit for hollow shaft gear 
reducers with keyway.
On request delivery includes:
1. Retaining bolt
2. Circlip
3. Fixed nut
4. Forcing washer

Kit montaggio/smontaggio
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Tenute rinforzate / Reinforced oil seals / Joints renforces /
Verstärkte dichtungen / Retenes reforzados / 增强型密封

增强型密封

增强型油封采用标准油封加VRM环制作。

Retenes reforzados

Los retenes reforzados se efectúan mediante retén 
estándar + anillo VRM.

Verstärkte dichtungen

Die verstärkte Dichtung der Abtriebswelle wird 
durch einen Standard-Wellendichtring + VRM Ring 
realisiert.

Joints renforces

Le joint renforcé est réalisé par l’installation d’une 
bague d’étanchéité standard + bague VRM.

Reinforced oil seals

La tenuta rinforzata è effettuata tramite anello di 
tenuta standard + anello VRM.

The reinforced seal is done through the standard oil 
seal + VRM ring.

Tenute rinforzate
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CONDIZIONI GENERALI DI FORNITURA
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Tutte le forniture effettuate da Motovario Group si 
intendono regolate esclusivamente dalle seguenti 
condizioni generali di vendita, che vengono diffuse fra gli 
operatori anche tramite l’inserimento nei cataloghi della 
merce prodotta. Qualsiasi clausola o condizione stabilita 
eventualmente
dal compratore è nulla se in contrasto con le seguenti 
condizioni e se non espressamente da noi sottoscritta. 
Per quanto non espressamente previsto si richiamano 
le norme del diritto vigente in Italia, anche per la merce 
venduta all’estero.

OFFERTE :
Qualsiasi offerta non è vincolante. L’offerta è conside-
rata accettata solo a seguito di nostra conferma scritta 
dell’ordine, dopo aver chiarito completamente tutti i 
dettagli tecnici e commerciali. Le indicazioni riportate sui 
nostri cataloghi, depliant e listini non sono impegnative, 
pertanto ci riserviamo la facoltà di apportare qualsiasi 
modifica ai nostri prodotti, che sia da noi ritenuta miglio-
rativa, ed ai relativi listini prezzi.

ORDINAZIONI :
Il contratto di vendita si intende impegnativo per entram-
be le parti a far data dalla emissione della nostra confer-
ma d’ordine. La fornitura comprende esclusivamente i 
prodotti e le prestazioni specificati nella nostra conferma 
d’ordine alle nostre condizioni generali di vendita.

PREZZI :
I prezzi contrattuali sono quelli riportati sulle Conferme 
d’Ordine. I prezzi s’intendono per merce resa franco 
nostro Stabilimento, esclusi imballo ed ogni altro onere, 
fatte salve diverse specifiche pattuizioni. Motovario 
Group si riserva la facoltà eventuale di variare i prezzi 
al momento della consegna, nel caso di intervenute 
rilevanti variazioni del costo della mano d’opera e/o delle 
materie prime. Se la variazione del prezzo dovesse 
essere superiore del 5%, il Cliente avrà la facoltà di 
recedere dall’ordine.

TERMINI DI CONSEGNA :
I termini di consegna riportati sulla Conferma d’Ordine 
hanno carattere puramente indicativo e sono rispettati 
nel limite del possibile con esclusione di ogni possibile 
pretesa risarcitoria del Cliente per eventuali ritardi. Moto-
vario Group è comunque liberata di pieno diritto, da ogni 
impegno relativo ai termini di consegna nei seguenti 
casi: a) Quando il Compratore non rispetti le condizioni 
di pagamento convenute. b) In caso di forza maggiore o 
di eventi quali: serrata, sciopero o comunque astensione 
dal lavoro, epidemia, guerra, requisizione, incendio, 
inondazione, incidenti di lavorazione, interruzioni o ritardi 
nei trasporti. c) Quando il compratore non fornisca in 
tempo utile i dati necessari all’esecuzione della fornitura 
e/o i materiali che si è riservato di fornire al Venditore.

CONSEGNE :
La consegna si intende eseguita ad ogni effetto con 
la comunicazione verbale o scritta che la merce è a 
disposizione del compratore per il ritiro, o all’atto della 
consegna al vettore. Avvenuta la consegna, tutti i 
rischi relativi al materiale venduto vengono assunti dal 
compratore. La spedizione viene fatta sempre a spese 
e rischio del compratore con il mezzo ritenuto da noi 

più opportuno, qualora non siano state date particolari 
istruzioni al riguardo. Smarrimenti, ritardi e danneg-
giamenti del materiale conseguenti la spedizione non 
possono essere imputati a Motovario Group. In caso di 
spedizione con i nostri automezzi, questa si intende fatta 
in porto assegnato al meglio e sotto la piena respon-
sabilità del compratore. In caso di ritardato ritiro della 
merce, comunque approntata, per qualsiasi ragione 
non dipendente dalla nostra volontà, Motovario Group 
potrà, trascorsi otto giorni dalla comunicazione di merce 
pronta, fare effettuare l’imballo, il trasporto o lo stoccag-
gio della merce a spese del Compratore ed emettere la 
regolare fatturazione per la vendita del materiale.

PAGAMENTI :
I pagamenti devono essere effettuati al domicilio di 
Motovario Group e secondo le Condizioni concordate. In 
caso di ritardato pagamento Motovario Group procede-
rà, di pieno diritto, all’addebito di “interessi di mora” nella 
misura del 4% oltre il “prime rate”. Il mancato o ritardato 
pagamento, autorizza Motovario Group alla sospensio-
ne immediata delle consegne di altro materiale, nonché 
all’annullamento di ogni ordine senza che al Compratore 
possa spettare alcun diritto per alcun titolo o ragione. 
Qualsiasi reclamo o contestazione non dà diritto al 
Compratore di sospendere i pagamenti. Gli eventuali 
anticipi sono sempre infruttiferi.

IMBALLI :
In mancanza di particolari indicazioni, l’imballo, ove è 
necessario, è da noi predisposto al meglio e comunque 
sempre a spese del Compratore, declinando noi ogni 
responsabilità. 

RECLAMI :
Tutti gli eventuali reclami o contestazioni da parte del 
compratore sul prodotto fornito dovranno essere comu-
nicati per iscritto al venditore entro 8 giorni dalla data di 
ricevimento della merce. 

GARANZIA :
Motovario Group garantisce i prodotti venduti per due 
anni dalla data di consegna, considerato l’utilizzo su 
massimo due turni giornalieri di lavoro. (16 ore/giorno).
La garanzia è limitata alla riparazione o sostituzione 
franco nostro Stabilimento dei pezzi difettosi per 
accertato difetto di materiale o di lavorazione. Le parti 
sostituite restano di nostra proprietà. Ogni altro indenniz-
zo è escluso, ne potranno essere reclamati danni diretti 
e/o indiretti di qualsiasi natura e specie ed anche per il 
temporaneo non uso della merce acquistata. 
E’ esclusa la garanzia per i materiali e le parti soggette 
a naturale usura o deterioramento (quali, a puro titolo 
esemplificativo, gli anelli di tenuta o le perdite di lubrifi-
canti determinate dalla loro normale usura). La garanzia 
decade per i prodotti non usati in modo conforme alle 
indicazioni del costruttore o comunque modificati, 
riparati o smontati anche in parte, ovvero conservati, 
installati, lubrificati o manutenuti in modo negligente 
o errato. La garanzia è pure esclusa per danni, difetti 
o anomalie derivanti da componenti esterni (come, a 
titolo esemplificativo, giunti, pignoni, pulegge, motori 
non di produzione Motovario, ecc.), ovvero da errato 
montaggio degli stessi. 
La verifica della compatibilità delle applicazioni e 

della correttezza degli accoppiamenti meccanici e dei 
collegamenti elettrici rispetto alle caratteristiche dei 
prodotti Motovario, così come risultanti dai cataloghi del 
costruttore, è di escluviva pertinenza e responsabilità 
del compratore.

RESPONSABILITÀ’ PER DANNI :
La responsabilità di Motovario Group è strettamente 
limitata agli obblighi più sopra precisati e resta perciò 
chiaramente convenuto che non assumiamo alcuna 
responsabilità per i danni derivanti da accidenti di qual-
siasi natura che si verificassero nell’impiego dei prodotti 
venduti, siano questi ritenuti difettosi o meno, ed anche 
nei casi in cui la scelta dell’applicazione sia stata consi-
gliata da personale della Organizzazione Commerciale 
di Motovario Group. Nell’applicazione di motoriduttori o 
di motovariatori l’utilizzatore è in ogni caso tenuto, sotto 
la sua responsabilità esclusiva, ad operare con la mas-
sima diligenza ed a prevedere i dispositivi di sicurezza 
conformi a direttive, norme e regole tecniche applicabili, 
e comunque adeguati a limitare danni a persone e/o 
cose derivati da loro eventuale difettosità.

LUOGO D’ADEMPIMENTO E FORO COMPETENTE :
Luogo d’adempimento per entrambe le parti è la Sede 
del fornitore. Foro competente per qualsiasi controversia 
derivante direttamente o indirettamente dal rapporto 
contrattuale - anche in caso di azioni per procedimenti 
cambiari o per mancato pagamento di assegni - è per-
tanto quello dell’Autorità Giudiziaria di MODENA ove ha 
sede la Società venditrice. Nei rapporti fra le parti vale 
esclusivamente il diritto italiano e non viene applicato il 
diritto di compravendita ONU (Convenzione di Vienna).

TRASFERIMENTO PROPRIETÀ’ DEI BENI :
Ai sensi dell’Art. 1523-1524 del Codice Civile, il trasfe-
rimento della proprietà dei beni oggetto della vendita 
avverrà solo dopo il completo pagamento del prezzo 
convenuto. L’acquirente fino all’estinzione del suo debito 
è quindi tenuto a conservare l’oggetto della fornitura che 
egli detiene in custodia con la diligenza del buon padre 
di famiglia. Clausole da comprovare specificatamente: 
1) offerte; 2) ordinazioni; 3) prezzi; 4) termini di conse-
gna; 5) consegne; 6) pagamenti; 7) imballi; 8) reclami; 
9) garanzia; 10) responsabilità per danni; 11) luogo 
dell’adempimento e Foro competente; 12) trasferimento 
proprietà dei beni

ATTENZIONE!
I dati e le informazioni aggiornate, contenute in questo 
catalogo tecnico, sostituiscono quelle delle precedenti 
edizioni che sono pertanto da ritenersi superate. Tutti i 
dati tecnici, dimensioni, pesi indicati in questo catalogo 
sono soggetti a cambiamenti senza preavviso. Le 
illustrazioni non sono vincolanti. I dati e le informazioni 
mensionate sono disponibili sul sito web www.motova-
rio-group.com; consultare periodicamente la documenta-
zione tecnica disponibile sul sito per conoscere tutti gli 
eventuali aggiornamenti di prestazioni e caratteristiche 
apportate al prodotto.

Sottoscrizione cliente
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GENERAL TERMS OF SUPPLY

www.motovario-group.com

All supplies effected by Motovario Group are governed 
exclusively by the following general terms of sale that 
are made known to operators also by including them in 
the catalogues of the goods produced. Any clause or 
condition that may be established by the buyer is null if 
in contrast with the following terms and if not expressly 
undersigned by ourselves. For anything not expressly 
envisaged, current Italian law shall hold, also for goods 
sold abroad. 

QUOTATIONS :
Quotations are not binding. A quotation is considered 
accepted only upon our written confirmation of the order, 
after fully clarifying all the technical and commercial de-
tails. The information given in our catalogues, brochures 
and price lists is not binding. Therefore, we reserve the 
right to make any modification, which we believe to be 
an improvement, to our products and to the relevant 
price lists. 

ORDERS :
The contract of sale is understood to be binding for both 
parties as of the date of issue of our order confirmation. 
The supply comprises exclusively the products and ser-
vices specified in our order confirmation to our general 
terms of sale.

PRICES :
The contract prices are the ones given on the Order 
Confirmation. The prices are understood to be for goods 
delivered Ex Works, excluding packing and all other 
costs, unless agreed otherwise. Motovario reserves the 
right to alter prices at the time of delivery in the event 
of significant variations in the cost of labour and/or raw 
materials. If the change in price is higher than 5% the 
Customer will have the right to withdraw from the order.

LEAD TIMES :
The lead times given on the Order Confirmation are me-
rely an indication and are observed as far as possible, 
with the exclusion of all possible claims for compensa-
tion by the Customer for any delays. Motovario Group is 
anyhow entirely freed from all commitments concerning 
lead times in the following cases: a) When the Buyer 
fails to observe the agreed terms of payment. b) In 
cases of force majeure or events such as: lockouts, 
strikes or anyhow abstention from work, epidemics, war, 
confiscation, fire, flooding, manufacturing accidents, 
suspension or delay in transportation. c) When the buyer 
fails to provide, in good time, all the data necessary to 
effect the supply and/or the materials to be supplied to 
the Seller.

DELIVERIES :
Delivery is understood to be made to all intents and 
purposes with the verbal or written communication that 
the goods are at the buyer’s disposal for collection, or 
at the time of delivery to the carrier. After delivery has 
been made, all risks concerning the material sold are 
taken on by the buyer. Shipment is always made at the 
buyer’s risk and cost with the means we consider the 
most appropriate, if no particular instructions have been 
provided. Loss, delay and damage to material as a con-
sequence of shipment cannot be attributed to Motovario 
Group In the case of shipment by our vehicles, this is 

understood to be made with carriage forward at best and 
under the buyer’s full responsibility. In the event of delay 
in collecting the goods, anyhow ready, for any reason 
beyond our control, after eight days of the communi-
cation of the goods being ready, Motovario Group may 
have the packing, shipment or storage of the goods 
made at the Buyer’s expense and issue an invoice for 
the sale of the material.

PAYMENTS :
Payments must be made at the domicile of Motovario 
Group and according to the agreed Terms. In the event 
of a late payment, Motovario Group will have every right 
to charge “arrears” at the rate of 4% over the “prime 
rate”. Any late or non-payment authorizes Motovario 
Group to suspend delivery of any other material 
immediately, as well as cancel any orders without the 
Buyer being owed any rights for whatever reason. No 
complaint or claim gives the Buyer any right to suspend 
payments. Any payments made in advance never bear 
interest. 

PACKING :
If there are no particular instructions, we prepare the 
packing, where necessary, in the best way and anyhow 
always at the Buyer’s expense, with no responsibility 
on our part. 

COMPLAINTS :
Any complaints or claims made by the buyer on the 
finished product must be notified to the seller in writing 
within 8 days of the date of receiving the goods.
 
WARRANTY :
Motovario Group guarantees the products sold for two 
years from the date of delivery, considering use of two 
daily work-shifts. (16 hours/day).
Warranty is limited to repair or replacement, free at our 
plant, of defective parts due to an ascertained defect of 
material or manufacture. The parts replaced remain our 
property. All other compensation is excluded, nor can 
any direct and/or indirect damage be claimed of any 
nature, also for the temporary lack of use of the goods 
purchased.
Warranty is excluded for materials and parts subject to 
natural wear or deterioration (for example, oil seals or 
lubricants leakages caused by normal wear).Warranty 
is forfeit for products not used in conformity with our in-
structions or that are anyhow modified, repaired or even 
partially dismantled, or stored, installed, maintained or 
lubricated not in a proper way. The warranty is also ex-
cluded for damages, defects or malfunctions caused by 
external components (such as, for example, couplings, 
sprockets, pulleys, motors not produced by Motovario, 
etc..) or by incorrect installation of them.
Verifying the compatibility of applications and correct 
mechanical couplings and electrical connections with the 
specifications of Motovario products, as indicated in the 
manufacturer’s catalogues, is solely to the concern and 
responsibility of the buyer.

LIABILITY FOR DAMAGE :
The liability of Motovario Group is strictly limited to 
the above-stated obligations and it is therefore clearly 
agreed that we take on no responsibility for any damage 

deriving from accidents of any nature that may occur 
during use of the products sold, whether they be consi-
dered defective or otherwise, also in cases of the choice 
of application being recommended by personnel of the 
Motovario Group Sales Organization. When applying 
geared motors or motorvariators the user is in any 
case obliged, under his own exclusive responsibility, to 
proceed with the utmost prudence and make provision 
for safety devices in conformity with the applicable direc-
tives, standards and technical regulations, and anyhow 
adequately to limit damage to persons and/or property 
deriving from their possible defectiveness.

PLACE OF FULFILMENT AND JURISDICTION :
The place of fulfilment for both parties is the Supplier’s 
offices. The jurisdiction for any dispute deriving directly 
or indirectly from the contract - also in the case of law-
suits for bills or failure to pay cheques - is therefore for 
the Judiciary Authority of MODENA where the Seller has 
its offices. Relations between the parties are governed 
solely by Italian law and the UN right of sale (Vienna 
Convention) is not applied.

TRANSFER OF TITLE :
In accordance with Art. 1523-1524 of the Italian Civil 
Code, transfer of title ofthe goods subject of sale will 
only take place after payment in full of the agreed price. 
The buyer is therefore obliged to conserve the subject of 
the supply conscientiously until his debt is extinguished. 
Clauses to be specifically approved: 1) quotes; 2) or-
ders; 3) prices; 4) lead times; 5) deliveries; 6) payments; 
7) packing; 8) complaints; 9) warranty; 10) liability for 
damage; 11) place of fulfilment and jurisdiction; 12) 
transfer of title.

ATTENTION:
The revised data and information, shown in this techni-
cal catalogue, replaces the data of the previous editions. 
Old data is now obsolete. All technical data, dimensions, 
weights in this catalogue are subject to changes without 
warning. Illustrations are not binding. You can find the 
above mentioned data and information on our site www.
motovario-group.com; Please periodically consult the 
technical documentation on the web site to be always 
updated about possible modifications of performances 
and characteristics of the product.

Customer signature
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CONDITIONS GENERALES DE LIVRAISON

www.motovario-group.com

Toutes les livraisons effectuées par Motovario Group 
sont exclusivement réglées par les conditions générales 
de vente suivantes, conditions qui sont diffusées aux 
opérateurs grâce à leur introduction dans les catalogues 
de la marchandise produite. Cette clause ou condition, 
éventuellement établie par l’acheteur, est nulle, si elle 
est en opposition avec les conditions suivantes et si elle 
n’est pas expressément soussignée de notre part. Pour 
ce qui n’est pas expressément prévu, voir normes du 
droit en vigueur en Italie également pour la marchandise 
vendue à l’étranger. 

OFFRES :
Aucune offre est contraignante. L’offre est considérée 
acceptée seulement à la réception de notre confir-
mation de commande écrite, une fois tous les détails 
techniques et commerciaux complètement éclaircis. Les 
indications de nos catalogues, dépliants et listes de prix 
ne sont pas contractuels ; nous nous réservons donc le 
droit d’effectuer toute modification et amélioration à nos 
produits et aux tarifs correspondants. 

COMMANDES :
Le contrat de vente s’entend contraignant pour les deux 
parties à partir de l’émission de notre confirmation de 
commande. La livraison comprend exclusivement les 
produits et les services spécifiés dans notre confirmation 
de commande, à nos conditions générales de vente. 

PRIX :
Les prix contractuels sont ceux indiqués dans les 
Confirmations de commande. Les prix s’entendent 
franco départ, emballage et toute autre charge exclus, à 
la seule condition que les différents accords pris soient 
respectés. Motovario se réserve le droit de modifier 
éventuellement les prix lors de la livraison en cas de 
variations importantes du coût de la main-d’oeuvre et/ou 
des matières premières. Au cas où la variation de prix 
serait supérieure de 5%, le Client aura le droit d’annuler 
la commande. 

DELAIS DE LIVRAISON :
Les délais de livraison de la Confirmation de commande 
sont indiqués à titre indicatif et ils sont respectés, 
dans les limites du possible, avec exclusion de toute 
prétention de dédommagement de la part du Client pour 
les retards éventuels. Motovario Group est de toute 
façon dispensée, de plein droit, de tout engagement au 
niveau de délais de livraison dans les cas suivants : a) 
Lorsque l’acheteur ne respecte pas les conditions de 
paiement convenues; b) En cas de force majeure ou 
d’événements comme: lock-out, grève ou arrêt de tra-
vail, épidémie, guerre, réquisition, incendie, inondation, 
accidents d’usinage, interruptions ou retards dans les 
transports. c) Si l’acheteur ne donne pas en temps utile 
les données nécessaires à l’exécution de la livraison et/
ou les matériaux qu’il s’est réservé de livrer au vendeur. 

LIVRAISONS :
La livraison s’entend effectuée à chaque effet lorsqu’on 
a communiqué, verbalement ou par écrit, que la 
marchandise est à disposition de l’acheteur pour 
l’enlèvement ou lors de la livraison au transporteur. Une 
fois la livraison effectuée, tous les risques concernant le 
matériel vendu passent à l’acheteur. A défaut d’instruc-

tions particulières à cet égard, l’expédition est toujours 
effectuée, à la charge et aux risques de l’acheteur, avec 
le moyen considéré plus avantageux. Les égarements, 
les retards et les endommagements du matériel dus à 
l’expédition ne pourront pas être attribués à Motovario 
Group. En cas d’expédition avec nos véhicules, celle-ci 
s’entend en port dû au mieux et sous la pleine respon-
sabilité de l’acheteur. En cas d’enlèvement retardé de 
la marchandise préparée pour n’importe quelle raison 
non attribuable à notre volonté, Motovario Group pourra, 
après huit jours à compter de l’avis de marchandise 
prête, la faire emballer, transporter ou stocker à la 
charge de l’acheteur et émettre une facture régulière 
pour la vente du matériel.

PAIEMENTS :
Les paiements doivent être effectués au domicile de 
Motovario Group et aux conditions convenues. En 
cas de paiement retardé, Motovario Group débitera 
de plein droit, en plus du “prime rate”, les “intérêts de 
retard» de 4%. Le non-paiement ou le paiement retardé 
autorise Motovario Group à suspendre immédiatement 
les livraisons d’autre matériel et à annuler chaque 
commande, sans que l’acheteur puisse avoir aucun 
droit. Une réclamation ou contestation ne justifie aucune 
suspension des paiements de la part de l’acheteur. Les 
acomptes éventuels sont toujours infructueux.

EMBALLAGES :
A défaut d’indications particulières, l’emballage sera, où 
nécessaire, réalisé au mieux de notre part et de toute 
façon toujours à la charge de l’acheteur ; à ce sujet, 
nous déclinons toute responsabilité.

RECLAMATIONS :
Toutes les réclamations ou contestations éventuelles de 
la part de l’acheteur sur le produit livré devront être com-
muniquées par écrit au vendeur sous 8 jours à compter 
de la date de réception de la marchandise. 

GARANTIE :
Motovario Group garantit les produits vendus pour deux 
années à compter du délai de livraison, en considérant 
l’emploi sur deux quarts de travail par jour. (16 heures/
jour).
La garantie est limitée au dépannage ou au rempla-
cement franco départ des pièces défectueuses, après 
que le défaut de matériel ou d’usinage a été vérifié. Les 
pièces remplacées restent de notre propriété. Toute 
autre indemnisation est exclue et les dommages directs 
et/ou indirects de n’importe quelle nature et genre que 
ce soit et le non-emploi de la marchandise achetée ne 
pourront pas être réclamés.
La garantie pour la fuite de lubrifiant due à usure nor-
male des bagues d’étanchéité est exclue (par exemple 
les bagues d’étanchéité ou les fuites lubrifiants causée 
par l’usure normale). La garantie n’est pas valable pour 
les produits non utilisés conformément à nos indications 
ou de toute façon modifiée, dépannés ou démontés, 
même si partiellement, ou stockés, installés, entretenus 
ou lubrifié pas de manière adéquate. La garantie est 
également exclue pour les dommages, de défauts 
ou dysfonctionnements causés par des composants 
externes (par exemple accouplements, pignons, poulies, 
moteurs pas produit par Motovario, etc.) ou par installa-

tion incorrecte.
La vérification de la compatibilité des applications ainsi 
que de l’exactitude des accouplements mécaniques et 
des connexions électriques par rapport aux carac-
téristiques des produits Motovario et aux résultats de 
catalogue du constructeur est de la seule compétence et 
responsabilité de l’acheteur.

RESPONSABILITE POUR DOMMAGES :
La responsabilité de Motovario Group est étroitement 
limitée aux engagements déjà cités et il est donc conve-
nu que nous n’assumons aucune responsabilité pour les 
dommages dus à n’importe quel accident qui pourrait se 
vérifier pendant l’emploi des produits vendus, soit qu’ils 
soient défectueux ou qu’ils soient utilisés en applications 
conseillées par le personnel de l’Organisation commer-
ciale Motovario Group. En utilisant des motoréducteurs 
ou des motovariateurs, l’utilisateur doit de toute façon 
opérer, sous sa propre responsabilité exclusive, avec 
beaucoup de soin et prévoir des dispositifs de sécurité 
conformes aux directives, normes et règles techniques 
applicables, indiquées à limiter les dommages à person-
nes et/ou à choses dus à leur défectuosité éventuelle. 

LIEU D’EXECUTION ET TRIBUNAL COMPETENT :
Lieu d’exécution pour les deux parties est le siège du 
fournisseur. Tribunal compétent pour n’importe quel litige 
lié directement ou indirectement au rapport contrac-
tuel - même en cas d’actions en procédés cambiaires 
ou pour non-paiement de chèques - est donc celui de 
la Juridiction de MODENA, où la société vendeuse a 
son siège. Le seul droit qui règle les rapports entre les 
parties est le droit italien, alors que le droit d’achatvente 
ONU (Convention de Vienne) n’est pas appliqué. 

TRANSFERT DE PROPRIETE DES BIENS :
Aux termes de l’Art. 1523-1524 du Code Civil, le 
transfert de propriété des biens faits objet de la vente 
sera effectué seulement après le paiement complet du 
prix convenu. L’acheteur doit donc, jusqu’à l’acquitte-
ment de sa dette, conserver l’objet de la livraison avec 
la diligence du bon père de famille. Clauses à confirmer 
en détail : 1) offres ; 2) commandes ; 3) prix ; 4) délais 
de livraison ; 5) livraisons ; 6) paiements ; 7) emballages 
; 8) réclamations ; 9) garantie ; 10) responsabilité pour 
dommages ; 11) lieu d’exécution et tribunal compétent ; 
12) transfert propriété de biens.

ATTENTION!
Les données et les renseignements mis à jour, contenus 
dans ce catalogue technique, remplacent ceux des 
éditions précédentes, qui doivent donc être considérés 
comme dépassés. Toutes les données techniques, 
dimensions, poids, indiqués dans ce catalogue peuvent 
être modifiés sans préavis. Les illustrations ne sont pré-
senté qu’à titre indicatif. Les données et les informations 
susmentionnés sont
déjà disponibles sur le site web www.motovario-group.
com ; Consulter périodiquement la documentation tech-
nique disponible sur le site web pour connaître tous les 
éventuelles mises à jour des prestations et caractéristi-
ques apportées au produit.

Signature du client



49

AL
LG

EM
EI

NE
 L

IE
FE

RB
ED

IN
GU

NG
EN

ALLGEMEINE LIEFERBEDINGUNGEN

www.motovario-group.com

Alle von Motovario Group durchgeführten Lieferungen 
erfolgen zu den nachfolgend genannten allgemeinen 
Vertriebsbedingungen, die Bestandteil des Kataloges 
sind. Jegliche eventuell vom Käufer festgelegte Klausel 
bzw. Bedingung ist daher null und nichtig, wenn diese im 
Widerspruch zu den folgenden Bedingungen steht und 
nicht von uns schriftlich bestätigt worden ist. Was hier 
nicht ausdrücklich definiert ist, wird von denNormen des 
italienischen Rechts auch für die im Ausland verkaufte 
Ware geregelt. 

ANGEBOTE :
Jedes Angebot ist unverbindlich. Das Angebot ist erst 
dann bindend, wenn es ausdrücklich von uns schriftlich 
bestätigt wurde, nachdem alle technischen und 
kommerziellen Details vollständig geklärt worden sind. 
Die in unseren Katalogen, Broschüren und Preislisten 
aufgeführten Angaben sind unverbindlich; im Interesse 
der technischen Weiterentwicklung sind technische 
Änderungen vorbehalten. 

BESTELLUNGEN :
Der Kaufvertrag ist ab der Erteilung der Auftragsbestäti-
gung für beide Vertragspartner verbindlich. Die Liefe-
rung beinhaltet nur die in unserer Auftragsbestätigung 
aufgeführten Produkte und Dienstleistungen und gilt zu 
unseren allgemeinen Verkaufsbedingungen. 

PREISE :
Als Vertragspreise gelten die in unseren Auftragsbe-
stätigungen aufgeführten Preise. Die Preise verstehen 
sich ab unserem Werk, ausschließlichVerpackung und 
weiterer Leistungen, unbeschadet anderer Sonderve-
reinbarungen. Motovario behält sich das Recht vor, die 
Preise bei Lieferung im Falle einer zwischenzeitlich 
erfolgten Erhöhung der Arbeits- und/oder Rohteilkosten 
zu ändern. Sollte die Preisänderung über 5% liegen, so 
ist der Kunde berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. 

LIEFERTERMINE :
Die in der Auftragsbestätigung aufgeführten Lieferter-
mine sind unverbindlich und werden nach Möglichkeit 
eingehalten; alle Schadensersatzansprüche des Kunden 
für eventuelle Lieferverzüge sind daher ausgeschlossen. 
Motovario Group ist von der Verpflichtung befreit, die 
Liefertermine in folgenden Fällen einzuhalten: a) wenn 
der Käufer die vereinbarten Zahlungsbedingungen nicht 
einhält; b) im Falle höher Gewalt oder bei Geschehnis-
sen wie: Aussperrung, Streik oder Arbeitsverweigerung, 
Epidemie, Krieg, Beschlagnahme, Brand, Überschwem-
mung, Arbeitsunfälle, Transportunterbrechungen oder 
Lieferverzüge von Sublieferanten; c) wenn der Käufer 
die zur Durchführung der Lieferung erforderlichen Daten 
und/oder Materialien dem Verkäufer nicht rechtzeitig 
liefert. 

LIEFERUNGEN :
Die Lieferung versteht sich rechtlich als ausgeführt, 
wenn mündlich oder schriftlich mitgeteilt wird, daß die 
Ware abholbereit ist oder sie dem Spediteur übergeben 
wurde. Nach der Lieferung übernimmt der Käufer alle 
Risiken hinsichtlich des Materials. Falls nicht anders 
vereinbart, erfolgt die Lieferung - immer zu Lasten und 
auf Risiko und Gefahr des Käufers - über den nach un-
serem Ermessen günstigsten Transporteur. Für Verluste 

und Beschädigungen des Materials beim Transport wird 
von Motovario keine Verantwortung übernommen. Bei 
Versand mit unseren Fahrzeugen erfolgt dieser gegen 
Nachnahme und auf Risiko und Gefahr des Käufers. 
Bei verspäteter Abholung der bereitgestellten Ware aus 
irgendwelchem der Motovario Group nicht zuzuschrei-
benden Grund kann diese 8 Tage nach Bereitstellung-
smeldung Verpackung, Transport bzw. Einlagerung der 
Ware zu Lasten des Käufers bestens ausführen lassen 
und berechnen. 

ZAHLUNGEN :
Die Zahlungen sind an die Anschrift von Motovario 
Group und zu den vereinbarten Bedingungen zu 
leisten. Bei verspäteter Zahlung ist Motovario Group 
berechtigt, “Verzugszinsen” in der Höhe von 4% über 
dem jeweiligen Diskontsatz in Rechnung zu stellen. 
Im Nichtzahlungsfall oder bei verspäteter Zahlung ist 
Motovario Group zudem berechtigt, weitere Lieferungen 
unverzüglich zu stoppen und jeden Auftrag zu stornie-
ren; in diesem Fall kann der Käufer keine Ansprüche 
irgendwelcher Art geltend machen. Bei Beanstandungen 
ist der Käufer nicht berechtigt, die Zahlungen auszuset-
zen. Eventuelle Vorauszahlungen sind immer zinsfrei. 

VERPACKUNGEN :
Bei Fehlen besonderer Anweisungen wird die Verpa-
ckung von uns bestens und immer zu Lasten und auf 
Risiko und Gefahr vom Käufer vorgenommen. 

BEANSTANDUNGEN :
Alle eventuellen Beanstandungen seitens des Käufers 
hinsichtlich des gelieferten Produkts sind innerhalb 
8 Tagen nach Erhalt der Ware schriftlich begründet 
mitzuteilen.

Gewährleistung :
Motovario Group gewährleistet für die verkauften 
Produkte zwei Jahre ab Lieferungsdatum, der Erwägung 
des Einsatzes von zwei täglichen Arbeit-Schichten. (16 
stunden/tag).
Die Gewährleistungspflicht ist beschränkt auf Reparatur 
bzw. Ersatz der fehlerhaften Teile frei unserem Werk. 
Die Reparatur wird nur nach Ermittlung des Bear-
beitungs- oder Herstellungsfehlers ausgeführt. Die 
ersetzten Teile bleiben unser Eigentum. Alle weiteren 
Entschädigungen sind ausgeschlossen; für unmittelbare 
und/oder mittelbare Schäden irgendwelcher Art sowie 
für eine zeitweilige Einsatzunterbrechung der gekauften 
Waren kann der Käufer keine Ansprüche geltend 
machen.
Die Gewährleistung ist ausgeschlossen für Teile und 
Materialien die einem natürlichen Verschleiß unterlie-
gen, (z.B. Wellendichtringe welche zu Ölverlust führen)  
oder im Betrieb beschädigt werden. Die Gewährleistung 
verfällt für Produkte, die nicht in Übereinstimmung mit 
unseren Anweisungen genutzt, geändert, repariert (oder 
auch nur teilweise demontiert), gelagert, installiert, ge-
wartet oder geschmiert werden. Die Gewährleistung ist 
auch ausgeschlossen für Schäden welche durch Mängel 
oder Störungen von externen Komponenten (wie zum 
Beispiel: Kettenräder, Kupplungen, Rollen, Motoren etc. 
welche nicht von Motovario produziert wurden) hervor-
gerufen werden. Ebenfalls durch fehlerhaften An- oder 
Aufbau derselben. 

Für die Kontrolle der Einsatzkompatibilität und der 
Ordnungsmäßigkeit der mechanischen Verbindungen 
unter Berücksichtigung der im Katalog des Herstellers 
aufgeführten Eigenschaften der Motovario-Produkte ist 
ausschließlich der Käufer verantwortlich.

SCHADENSHAFTUNG :
Die Haftung der Motovario Group ist nur auf die o.g. 
Pflichten beschränkt; wir übernehmen daher keine 
Veranwortung für die aus Unfällen irgendwelcher Art 
entstehenden Schäden, die bei Einsatz der verkauften 
Produkte - seien sie defekt oder nicht - oder bei Fällen, 
in denen die Auswahl der Anwendung vom Motovario-
Vertrieb empfohlen wurde, auftreten. Bei Einsatz von 
Getrieben oder Getriebemotoren hat der Bediener auf 
jeden Fall mit größter Sorgfalt auf eigene Verantwortung 
zu arbeiten und Sicherheitsvorrichtungen gemäß den 
anzuwendenden, technischen Vorschriften und Regeln 
vorzusehen, um aus eventuellen Mängeln der Produkte 
entstehende Personen- und/oder Sachschäden zu 
vermeiden. 

ERFÜLLUNGSORT UND GERICHTSSTAND :
Erfüllungsort für beide Vertragsteile ist der Geschäftssitz 
des Lieferanten. Gerichtsstand für jeden aus diesem 
Vertragsverhältnis unmittelbar oder mittelbar entste-
henden Rechtsstreit - auch bei Wechselprozessen oder 
Gerichtsverfahren wegen eines Scheckprotestes - ist 
MODENA, wo der Verkäufer seinen Geschäftssitz hat. 
Das Verhältnis zwischen den Vertragsteilen unterliegt 
ausschließlich dem italienischen Recht und daher wird 
das ONU Kauf- und Verkaufsrecht (Wien-Abkommen) 
nicht angewandt. 

EIGENTUMSÜBERGANG :
Gem. Art. 1523-1524 des Zivilgesetzbuchs erfolgt der 
Eigentumsübergang des Verkaufsgegenstandes nur, 
nachdem der vereinbarte Preis vollständig bezahlt ist. 
Bis zur Schuldentilgung hat daher der Käufer den Ge-
genstand der Lieferung sorgfältig zu verwahren. Klausel, 
die ausdrücklich zu bestätigen sind: 1) Angebote; 2) 
Aufträge; 3) Preise; 4) Liefertermine; 5) Lieferungen; 6) 
Zahlungen; 7) Verpackungen; 8) Beanstandungen; 9) 
Garantie; 10) Schadenshaftung; 11) Erfüllungsort und 
Gerichtsstand; 12) Vermögensübertragung. 

ACHTUNG!
Die technischen Daten und Informationen in diesem 
technischen Katalog entsprechen dem heutigen 
Wissenstand. Sie ersetzen die bisherigen Katalogan-
gaben. Technische Änderungen bleiben vorbehalten. 
Wir behalten uns vor, technische Angaben, Abmes-
sungen und Gewichte, welche Sie im Katalog finden, 
ohne Vorankündigung zu ändern. Bitte kontaktieren 
Sie gegebenenfalls unser technisches Büro. Die 
Abbildungen/ Illustrationen können vom tatsächlichen 
Produkt abweichen. Sie finden die oben erwähnten 
Daten und Informationen auf www.motovario-group.
com; Bitte besuchen sie regelmäßig unsere Website 
um über mögliche Änderungen von Leistungsdaten u/o 
Eigenschaften unserer Produkte am neuesten Stand 
zu bleiben.

Kunde Unterzeichnung
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Todas las entregas efectuadas por Motovario Group 
se entienden exclusivamente reglamentadas por las 
siguientes condiciones generales de venta, difundidas 
entre los operadores por medio de su introducción en 
los catálogos de la mercancía producida. Cualquier 
cláusula o condición establecida eventualmente por el 
comprador es nula en el caso de que constraste con las 
siguientes condiciones y si no está expresamente firma-
da por nosotros. Para todo lo que no está expresamente 
previsto, valen las normas del derecho vigente en Italia, 
aún para la mercancía vendida en el extranjero. 

OFERTAS :
Ninguna oferta es vinculante. La oferta se considera 
aceptada solo una vez confirmada por escrito por 
nosostros y haber especificado totalmente todos los 
detalles técnicos y comerciales. Las indicaciones de 
nuestros catálogos, folletos y listas de precios no son 
comprometedores; nos reservamos por lo tanto el 
derecho de efectuar cualquier modificación que pueda 
mejorar nuestros productos y de variar los precios 
correspondientes. 

PEDIDOS :
El contrato de venta se entiende vinculante para 
ambas partes desde la fecha de expedición de nuestra 
confirmación de pedido. La entrega comprende exclusi-
vamente los productos y los servicios especificados en 
nuestra confirmación de pedido, a nuestras condiciones 
generales de venta. 

PRECIOS :
Los precios contractuales son los indicados en nuestras 
confirmaciones de pedido. Los precios se entienden 
franco nuestro establecimiento, excluidos el embalaje 
y cualquier otro gravamen, salvo lo pactado especí-
ficamente. Motovario se reserva el derecho de variar 
eventualmente los precios al momento de la entrega, en 
caso de aumentos relevantes del coste de la mano de 
obra y/o de las materias primas. En el caso de que la 
variación del precio sea superior a 5%, el cliente podrá 
anular el pedido. 

PLAZOS DE ENTREGA :
Los plazos de entrega indicados en la Confirmación de 
pedido son puramente indicativos y serán respetados 
en los límites de lo posible con exclusión de cualquier 
pretensión de resarcimiento por parte del cliente por 
eventuales retrasos. Motovario Group es de todas 
maneras liberada de cualquier obligación relacionada 
a los plazos de entrega en los siguientes casos: a) 
cuando el comprador no respeta las condiciones de 
pago establecidas: b) en caso de fuerza mayor o de 
acontecimientos como: cierre patronal, huelga, epide-
mia, guerra, embargo, incendio, inundación, accidentes 
de trabajo, interrupciones o retrasos en los transportes 
c) cuando el comprador no entrega en tiempo útil los 
datos necesarios a la ejecución de la entrega y/o los 
materiales que tenía que entregar al vendedor. 

ENTREGAS :
La entrega se entiende efectuada con la comunicación 
verbal o escrita al comprador que la mercancía está lista 
para el retiro o cuando se entrega al transportista. Una 
vez efectuada la entrega, todos los riesgos relacionados 
al material vendido son del comprador. A falta de instruc-

ciones particulares, la expedición se efectúa siempre a 
cargo del comprador con el medio que consideremos 
más oportuno. Extravíos, retrasos y daños del material 
durante la expedición no pueden ser imputados a 
Motovario Group. En caso de expedición con nuestros 
vehículos, esta se entiende en porte debido y bajo la 
completa responsabilidad del comprador. En caso de 
retiro retrasado de la mercancía ya lista por cualquier 
motivo no imputable a nuestra voluntad, Motovario 
Group podrá, después de ocho días desde la comuni-
cación de mercancía lista, hacer efectuar el embalaje, el 
transporte o el almacenamiento de la mercancía a cargo 
del comprador y emitir una factura regular para la venta 
del material. 

PAGOS :
Los pagos deben ser efectuados al domicilio de 
Motovario Group y a las condiciones establecidas. En 
caso de pago retrasado, Motovario Group cargará en 
cuenta, con derecho, los “intereses de demora” del 4% 
a más de la “prime rate”. La falta de pago o el pago 
retrasado autorizan a Motovario Group a suspender 
de inmediato las entregas de otro material y a anular 
cualquier pedido, sin que el comprador pueda recurir 
a cualquier derecho por cualquier razón. Cualquier 
reclamación o contestación no autoriza el comprador 
a suspender los pagos. Los eventuales anticipos son 
siempre improductivos. 

EMBALAJES :
A falta de indicaciones particulares al respecto, efectua-
remos, donde sea necesario, el mejor embalaje posible, 
siempre a cargo del comprador, declinando cualquier 
responsabilidad.

RECLAMACIONES :
Todas las eventuales reclamaciones o contestaciones 
por parte del comprador sobre el producto entregado 
tendrán que ser comunicadas por escrito al vendedor 
dentro de 8 días de la fecha de recibo de la mercancía. 

GARANTIA :
Motovario Group garantiza los productos vendidos por 
dos años del plazo de entrega, considerando su empleo 
sobre dos turnos diario de trabajo. (16 horas/día).
La garantia se limitada a la reparación o reemplazo fran-
co nuestro establecimiento de las piezas defectuosas, 
por defecto de material o de fabricación comprobado. 
Las piezas reemplazadas quedan de nuestra propiedad. 
Se excluye cualquier otra indemnización; los daños 
directos y/o indirectos de cualquier naturaleza y especie 
así como la utilización momentaneamente suspendida 
de la mercancía adquirida no podrán ser contestados.
La garantía es excluida de los materiales y las piezas 
sujetas a desgaste natural o el deterioro (por ejemplo 
los retenes o fugas de aceite causadas por el desgaste 
normal). La garantía se perderá todo derecho para 
los productos no utilizados de conformidad con las 
instrucciones o que son de todos modos modificado, 
reparado o parcialmente desmontados, o almacenados, 
instalados o no lubricados de una manera adecuada. 
La garantía también se excluye de los daños, defectos 
o mal funcionamiento causado por los componentes 
externos (por ejemplo, acoplamientos, ruedas dentadas, 
poleas, motores no producidos por Motovario, etc.) o 
por la instalación incorrecta de ellos.

El control de la compatibilidad de las aplicaciones y de 
la exactitud de los acoplamientos mecánicos así como 
de las conexiones eléctricas con respecto a las carac-
terísticas de los productos Motovario indicada en los 
catálogos del constructor es de exclusiva pertenencia y 
responsabilidad del comprador. 

RESPONSABILIDAD POR DANOS :
La responsabilidad de Motovario Group es estricta-
mente limitada a las obligaciones arriba mencionadas 
y se conviene por lo tanto que no asumimos ninguna 
responsabilidad por los daños debidos a accidentes de 
cualquier naturaleza que puedan comparecer durante la 
utilización de los productos vendidos, sean estos con-
siderados defectuosos o no, y también en los casos en 
los qué la elección de la aplicación habia sido aconseja-
da por personal de la Organización comercial Motovario 
Group. Durante la utilización de motorreductores o de 
motovariadores, el utilizador debe, de todas maneras, 
bajo su propia responsabilidad exclusiva, actuar con la 
máxima diligencia y aplicar dispositivos de seguridad 
conformes a las directivas, normas y reglas técnicas 
aplicables y aptos a limitar los daños a personas y/o 
cosas debidos a sus eventuales defectos. 

LUGAR DE CUMPLIMIENTO Y TRIBUNAL COMPE-
TENTE :
Lugar de cumplimiento para ambas partes es la sede 
del proveedor. Tribunal competente para cualquier litigio 
debido directamente o indirectamente a la relación 
contractual - aún en caso de acciones por procesos 
cambiarios o por falta de pago de cheques - es por lo 
tanto lo de la Autoridad judicial de MODENA donde tiene 
su sede social la Sociedad vendedora. En las relaciones 
entre las partes vale exclusivamente el derecho italiano 
y no se aplicara el derecho de compraventa ONU 
(Convención de Vienna). 

TRASMISION DE PROPIEDAD DE LOS BIENES :
Según el Art. 1523-1524 del Código Civil Italiano, la 
transmisión de propiedad de los bienes objeto de la 
venta se efectuará solo después del pago completo 
del precio establecido. El comprador debe, hasta la 
cancelación de su deuda, conservar el objeto de la 
entrega que guardará con la diligencia del buen padre 
de familla. Cláusulas de comprobar específicamente: 
1) ofertas; 2) pedidos; 3) precios; 4) plazos de entrega; 
5) entregas; 6) pagos; 7) embalajes; 8) reclamaciones; 
9) garantia; 10) responsabilidad por daños; 11) lugar de 
cumplimiento y tribunal competente; 12) transmisión de 
propiedad de los bienes.

ATENCION!
Los datos y informaciones tecnicas incluidas en esto 
catalogo substituyen los datos del catalogo anterior. 
Todos los datos técnicos del presente catalogo pueden 
ser modificados sin previo aviso. Las ilustraciones 
tienen un valor puramente orientativo. Los datos y las 
informaciones arriba mencionadas estan disponibles 
en el sito web www.motovario-group.com; Consultar 
periódicamente la documentación tecnica disponible en 
el sito para conocer todos los eventuales aplazamientos 
de prestaciónes y catacteristicas aportadas al producto.

Suscripción cliente
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共同供货条款
所有由Motovario Group公司提供的物资均按下
列经销商已知的、且归入产品目录的共同销
售条款专门管理。买方制定任何有悖于下列
条款的、或者未经我方签字认可的条款或条
件均无效。未尽事宜，均按意大利现行法律
执行，包括在海外出售的商品。

报价单：
报价不具约束力。报价须依我方书面确认的
订单为准，并包括所有已明确的技术及商业
细节。我方目录，手册及价目表所提供的信
息均不具约束力。因此，我方保留修改报价
的权利，并确信修改后的报价对我方产品及
相关价目表是有利的。

订单：
销售合同中订立的我方订单确认书发出日期
对合同双方均具备约束力。所谓供货指的是
我方在共同销售条款中的订单确认书中指定
的独家产品及服务。

价格：
合同价由一方出列在订单确认书上。订立价
格被视为已包括货物运至Ex Works公司的运
费，但不包括包装及其它成本。如果劳力及
原材料成本出现重大变化，Motovario Group公
司有权变动价格。如果变动后的价格高于原
价5%以上，客户有权撤消订单

商品在途时间：
订单确认书上给出的商品在途时间仅作为
一项指标，我方将尽可能遵守，以避免客
户方因延期而提出索赔的可能。在下列情况
中，Motovario Group公司无需对商品在途时间
承担任何义务： a) 买方未遵从协定条款付
款。 B）任何因不可抗力或突发事件造成的
延期，如：停工、罢工、或任何怠工现象，
以及疫病传播、战争、充公、火灾、洪涝灾
害、生产事故、运输中止或延迟等原因。 C)
买方未能及时提供生产物资所需的所有数
据，亦或未能及时提供卖方所需的材料。

交货：
交货实际上是指经双方口头或书面传达后，
商品到达买方收货所在地，或者交付给承运
人。一旦完成交付，将由买方承担所售物资
的全部风险。如无特别说明，船运风险一般
属于买方，同时我方将适当承担装运成本。
船运造成的物资损失、延迟及损害不得归因
于Motovario Group公司。如由我方负责船运，
则运费可到付但由买方承担一切责任。在准
备充分的情况下，任何因超出我方能力而导
致收货延期至通知收货后的8天的，Motovario 
Group公司需承担买方发生的商品包装、船运
或库存费用并开具物资销售发票。

付款：
付款需根据协定条款在Motovario Group公司所
在地完成。如发生逾期付款的情况，Motovario 
Group公司有权收取超出“银行最低利率”4%的“
滞纳金”。Motovario Group公司可对任何逾期或
未付款行为采取即时暂停交付其它物资的行
动，或以任何理由取消买方尚未取得所有权
的其它订单。

包装：
如无特别说明，我方会对产品进行必要且妥
善的包装，费用由买方承担，同时我方不承
担任何责任。

投诉：
买方对成品有任何的投诉或索赔要求，须在
受到货物起的8天内以书面形式通知卖方。

担保：
Motovario Group公司担保所售产品在每天正常
工作两轮的情况下，从交货日起保修两年。 
(16小时/天 ).
担保义务只限于维修或更换出厂的缺陷零
件。查明存在加工或生产缺陷后才进行维
修。我们对被换下的零件享有所有权。排除
所有其他赔偿请求。对于任何种类的直接和/
或间接损失以及对所购买产品暂时性的无法
使用，买主不得提出自己的权利。
保修不包括产品材料或固定零件的自然磨损
或损坏（比如密封圈或因正常磨损引起的
漏油）。当产品不按照指示使用，修改，维
修或部分被拆开，或者以不当的方式进行保
管，安装或进行润滑时，我们的保证就失
效。因外力（比如非Motovario Group公司生产
的联接器，齿轮，滑轮，发动机等）或非正
确安装引起的损坏，缺陷或运转不能也不在
我们的保修范围内。
买主自己负责参照生产商产品目录上提及的
Motovario Group产品特性来检查设备连接使用
的兼容性是否符合规程。

赔偿责任：
Motovario Group公司仅承担上述义务，同时已
明确了我方不承担任何使用过程中，因任何
自然原因造成的损害责任，无论损害原因是
否能归为产品缺陷，也不承担因听从Motovario 
Group公司销售团队成员的个人意见使用产品
所形成的损害。基于用户自身责任，无论在
何种情况下使用传动马达或发动机，都必须
遵照相关法规、标准及技术规范预先做好充
足的安全措施，以尽量减少因可能存在的缺
陷而造成的个人及财产损失。

履行地及司法裁决：
合同履行地应为供应商办公所在地。任何由
履行合同直接或间接产生的纠纷-以及因开具
票据或付款支票跳票引发的诉讼-可递交米兰
市内卖方办公所在地的司法机构裁决。双方
关系仅受意大利法律约束，联合国销售权（
维也纳公约）不适用。

产权让渡：
根据意大利民法第1523-1524条的相关规定，
用于销售的货物的产权让渡必须在货品的协
定价格全部付清后进行。因此买方在付清货
款前必须妥善保管物资。已明确订立的条款
包括：1）报价；2）订单；3)价格；4)商品在
途时间；5）交货；6）付款；7）包装；8）
申诉；9）担保；10）赔偿责任；11）合同履
行地及司法裁决；12）产权让渡

注意事项：
技术目录上显示的是替换之前版本数据的，
修改后的数据及信息。旧数据现已作废。目

录中对所有技术数据、尺寸及重量的更改不
另行通知。图解不具约束力。你可以登录网
站www.motovario-group.com搜索上述数据及信
息；有关对产品性能及特性的修改信息，请
定期浏览网站上不断更新的技术文档。

客户签名
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